- 466 -

INTERNATIONAL CONFERENCE ON LEG/CONF. 6/67
LIABILITY AND COMPENSATION 25 May 1984
FOR DAMAGE IN CONNEXION WITH

THE CARRIAGE OF CERTAIN

SUBSTANCES BY SEA

Text adopted by the Plenary

PROTOCOL OF 1984 TO AMEND THE INTERNATIONAL CONVENTION
ON THE ESTABLISHMENT OF AN INTERNATIONAL FUND FOR
COMPENSATION FOR OIL POLLUTION DAMAGE, 1971

The States Parties to the present Protocol

Considering that it is desirable to amend the International
Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for 0il Pollution Damage, done at Brussels on 18
December 1971, to provide for improved scope and enhanced com-
pensation,

Recognizing the advantage for the States Parties of arranging
for the amended Convention to coexist with and be supplementary
to the original Convention for a transitional period,

Convinced that the economic consequences of pollution damage
resulting from the carriage of oil in bulk at sea by ships
should continue to be shared by the shipping industry and by
the 0il cargo interests,

Bearing in mind the adoption of the Protocol of 1984 to amend
the International Convention on Civil Liability for 0il Pollu-
tion Damage, 1969,

Have agreed as follows:

Article 1

The Convention which the provisions of this Protocol amend
is the International Convention on the Establishment of an In-
ternational Fund for Compensation for 0Oil Pollution Damage,
1971, hereinafter referred to as the "1971 Fund Convention”.
For States party to the Protocol of 1976 to the 1971 Fund Con-
vention, such reference shall be deemed to include the 1971
Fund Convention as amended by that Protocol.

Article 2

Article 1 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows:
1. Paragraph 1 is replaced by the following text:

1. "1984 Liability convention" means the International Con-
vention on Civil Liability for Oil Pollution Damage, 1984,

- 467 -

MEDJUNARODNA KONFERENCIJA LEG/CONF. 6/67

O ODGOVORNOSTI I NAKNADI 25. svibnja 1984.
STETE U VEZI S PRIJEVOZOM

NEKIH TVARI MOREM

Tekst usvojen u plenumu

Diplomatske konferencije IMO-a

.

PROTOKOL IZ 1984. O IZMJENAMA MEDJUNARODNE KONVENCIJE
O OSNIVANJU MEDJUNARODNOG FONDA ZA NAKNADU
STETE USLIJED ZAGADJIVANJA NAFTOM, 1971.

DrZave stranke ovog Protokola

Smatrajuéi da je potrebno dopuniti Medjunarodnu konvenciju o
osnivanju Medjunarodnog fonda za naknadu $tete uslijed zaga-
djivanja naftom, sa&injenu u Bruxellesu 18. prosinca 1971, radi
pro$irenja domasaja i poveéfanja naknade,

Priznajuéi da ¢e drZavama strankama koristiti da ureda da u
prijelaznom razdoblju izmijenjena Konvencija postoji uz izvornu
i da joj bude dopuna,

Uvjereni da ekonomske posljedice Stete uslijed zagadjivanja do
koje je do3lo kod prijevoza nafte brodom kao rasutog tereta,
trebaju i dalje snositi brodari i vlasnici nafte kao tereta,

Imajuéi na umu prihvacdanje Protokola iz 1984 kao dopune Medju-
narodne konvencije o gradjanskoj odgovornosti za Stete uslijed
zagadjivanja naftom, 1969,

SloZile su se o slijededem:

Clan 1

Konvencija ¢ije odredbe su izmijenjene ovim Protokolom je
Medjunarodna konvencija o osnivanju Medjunarodnog fonda za nak-
nadu Stete uslijed zagadjivanja naftom, 1971, u daljnjem tekstu
"Konvencija o fondu 1971". Za drZave stranke Protokola iz 1976.
na Konvenciju o Fondu iz 1971, to se odnosi na Konvenciju o Fon-
du iz 1971. izmijenjenu tim Protokolom.

¢lan 2

Clan 1 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-
jedi:

1., Stavak 1 je zamijenjen sljededéim tekstom:

1. "Konvencija o odgovornosti iz 1984." oznaluje Medjunarod-
nu konvenciju o gradjanskoj odgovornosti za Stete nastale
uslijed zagadjivanja naftom, 1984,



- 468 -

After paragraph 1 a new paragraph is inserted as follows:

1. bis "1971 Fund convention" means the International Con-
vention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for 0il Pollution Damage, 1971. For Parties

to the Protocol of 1976 to that Convention, the term shall
be deemed to include the 1971 Fund Convention as amended by
that Protocol.

Paragraph 2 is replaced by the following text:

2, "ship", "Person", "Owner", "0il", "Polution Damage", "Pre-
ventive Measures", "Incident”, and '"Organization" have the
same meaning as in Article I of the 1984 Liability Convention.
Paragraph 4 is replaced by the following text:

4. "Unit of account" has the same meaning as in Article V, pa-
ragraph 9, of the 1984 Liability Convention.

Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. "Ship’s tonnage" has the same meaning as in Article V, pa-
ragraph 10, of the 1984 Liability Convention.

Paragraph 7 is replaced by the following text:

7. "Guarantor" means any person providing insurance or other

financial security to cover an owner’s liability in pursuance
of Article VII, paragraph 1, of the 1984 Liability Convention.
Article 3

Article 2 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-

lows:

Paragraph 1 is replaced by the following text:

1.

An International Fund for compensation for pollution damage,
to be named "The International 0il Pollution Compensation
Fund 1984" and hereinafter referred to as "the Fund", is he-
reby established with the following aims:

a) to provide compensation for pollution damage to the extent
that the protection afforded by the 1984 Liability Conven-
tion is inadequate;

b) to give effect to the related purposes set out in this
Convention.

Article 4

Article 3 of the 1971 Fund Convention is replaced by the

following text:

This Convention shall apply exclusively:
a) to pollution damage caused:

(1) in the territéry, indluding the territorial sea,
of a Contracting State, and

1.
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Nakon stavka 1 umetnut je novi stavak koji glasi:

1. bis "Konvencija o Fondu 1971" ozna&uje Medjunarodnu kon-
venciju o osnivanju Medjunarodnog fonda za naknadu %tete us-
lijed zagadjivanja naftom iz 1971. 2Za stranke Protokola iz
1976. na tu Konvenciju, smatrat e se da izraz obuhvada Kon-
venciju o Fondu iz 1971, izmijenjenu tim Protokolom.

Stavak 2 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

2. "Brod", "osoba", "vlasnik", "nafta", "3teta uslijed zaga-
djivanja”, "za3titne mjere”, "nezgoda" i "Organizacija" ima-
jgsisto znafenje kao u &lanu I Konvencije o odgovornosti iz
1 .

Stavak 4 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

4. "Obraunska jedinica" ima isto zna&enje kao i u &lanu V,
stavku 9 Konvencije o odgovornosti iz 1984,

5. Stavak 5 zamijenjen je sljededim tekstom:
5. "TcnaZa broda" ima isto zna&enje kao i u &lanu V stavku
10 Konvencije o odgovornosti iz 1984.
6. Stavak 7 je zamijenjen sljedeéim tekstom:
7. "Jamac" oznafuje svaku osobu koja daje osiguranje ili dru-
go financijsko jamstvo radi pokriéa odgovornosti vlasnika
broda u skladu s &lanom VII stavkom 1 Konvencije o odgovor-
nosti iz 1984.
€lan 3
4 €¢lan 2 Konvencije o Fondu iz 1971. dopunjen je kako sli-
jedi:

Stavak 1 zamijenjen je sljedeéim tekstom:

Medjunarodni fond za naknadu 3tete uslijed zagadjivanja pod
nazivom "Medjunarodni fond za naknadu ¥tete uslijed zagadji-
vanja naftom iz 1984." (u daljem tekstu "Fond") ovime se os-
niva i ima ove ciljeve:

a) da osigura naknadu Stete uslijed zagadjivanja u onoj mje-
ri u kojoj je zaStita koja proistjede iz Konvencije o od-
govornosti iz 1984. ne-adekvatna;

b) da provodi u Zivot ciljeve koji su s tim u vezi postavlje-
ni ovom Konvencijom.

Clan 4

¢lan 3 Konvencije o Fondu iz 1971, zamijenjen je sljede~-

éim tekstom:

Ova se Konvencija primjenjuje isklju&ivo:
a) na Stete uslijed zagadjivanja nastale:

(1) na podru&ju drZave ugovornice, ukljuujuéi i nje-
zino teritorijalno more, i



is
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(ii) in the exclusive economic zone of a Contracting
State, established in accordance with internatio-
nal law, or, if a Contracting State has not esta-
blished such a zone, in an area beyond and adja-
cent to the territorial sea of that State determi-
ned by that State in accordance with international
law and extending not more than 200 nautical miles
from the baselines from which the breadth of its
territorial sea is measured;

b) to preventive measures, wherever taken, to prevent or
minimize such damage.
Article 5
The heading to Articles 4 to 9 of the 1971 Fund Convention
amended by deleting the words "and indeminification”.
Article 6

Article 4 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-

lows:

1.

In paragraph 1 the five references to "the Liability Conven-
tion" are replaced by references to "the 1984 Liability Con-
vention",. .

Paragraph 3 is replaced by the following text:

3. If the Fund proves that the pollution damage resulted who-
1lly or partially either from an act or omission done with the
intent to cause damage by the person who suffered the damage
or from the negligence of that person, the Fund may be exo-
nerated wholly or partially from its obligation to pay com-
pensation to such person. The fund shall in any event be ex-
onerated to the extent that the shipowner may have been ex-
onerated under Article III, paragraph 3, of the 1984 Liabi-
lity Convention. However, there shall be no such exoneration
of the Fund with regard to preventive measures.

Paragraph 4 is replaced by the following text:

4, a) Except as otherwise provided in subparagraphs b) and
c) of this paragraph, the aggregate amount of compen-
sation payable by the Fund under this Article shall in
respect of any one incident be limited, so that the to-
tal sum of that amount and the amount of compensation
actually paid under the 1984 Liability Convention for
pollution damage within the scope of application of
this convention as defined in Article 3 shall not exce-
ed 135 million units of account.

b) Except as other wise provided in subparagraph c), the
aggregate amount of compensation payable by the Fund
under this Article for pollution damage resulting from
a natural phenomenon of an exceptional, inevitable and
irresistible character shall not exceed 135 million
units of account.
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ii) u iskljudivoj gospodarskoj zoni drZave ugovornice
uspostavljenoj u skladu s medjunarodnim pravom, ili,
ako drZava ugovornica nije uspostavila takvu zonu
u prostoru koji se nalazi izvan njezinog teritori-
jalnog mora i uz njega, a koji je ta drZava odre-
dila u skladu s medjunarodnim pravom, ali ne %irem
od 200 morskih milja od polaznih crta od kojih se
mjeri 3irina teritorijalnog mora;

b) na zaStitne mjere bilo gdje poduzete radi spredavanija
ili smanjenja takve 3tete.

¢lan 5

Naslov &¢lanova 4 do 9 Konvencije o Fondu 1971. izmijenjen

je ispuStanjem rije&i "i naknada 3tete".

€lan 6
€lan 4 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-
jedi:
1. U stavku 1 pet pozivanja na "Konvenciju o odgovornosti" za-

2.

mijeni se pozivanjem na "Konvenciju o odgovornosti iz 1984",

Stavak 3 zamijenjen je sljedeéim tekstom:

3. Ako Fond dokaZe da je 3teta uslijed zagadjivanja u cije-
losti ili djelomino nastala kao posljedica radnje ili pro-
pusta o3tedene osobe u¥injenih u namjeri da se izazove 3te-
ta, ili zbog nemarnosti te osobe, Fond moZe biti u cijelosti
ili djelomi¢no oslobodjen obveze da takvoj osobi plati nakna-
du Stete. Fond e u svakom sluaju biti oslobodjen obveze
naknaditi Stetu u mjeri u kojoj je, na temelju &lana III
stavka 3 Konvencije o odgovornosti 1984, oslobodjen i vla-
snik.

Medjutim, takvo oslobadjanje Fonda neée se odnositi na zas-
titne mjere.

Stavak 4 zamijenjen je sljededéim tekstom:

4, a) Osim ako nije drugaldije predvidjeno to&kama b) i ¢)
ovog stavka, ukupna svota naknade koju Fond ispladuje
na osnovi ovog &lana ogranifena je za svaku nezgodu,
tako da ukupna svota naknade i svota stvarno ispladene
naknade na osnovi Konvencije o odgovornosti za 3tete
uslijed zagadjivanja iz 1984, unutar polja primjene
ove Konvencije, kao 8$to je odredjeno u &lanu 3, neée
prijeéi 135 milijuna obradunskih jedinica.

b) Osim ako nije drugadije odredjeno u to&ki c¢), ukupna
svota naknade 3tete koju Fond isplacduje na temelju
ovog &lana za 3tetu uslijed zagadjivanja koje je po-
sljedica iznimnih, neizbjeZnih i nesavladivih prirodnih
pojava, nede premaSiti 135 milijuna obra&unskih jedi-
nica.
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c) The maximum amount of compensation referred to in sub-
paragraphs a) and b) shall be 200 million units of ac-
count with respect to any incident occurring during
any period when there are three Parties to this Con-
vention in respect of which the combined relevant
quantity of contributing o0il received by persons in the
territories of such Parties, during the preceding ca-
lendar year, equalled or exceeded 600 million tons.

d) Interest accrued on a fund constituted in accordance
with Article V, paragraph 3, of the 1984 Liability Con-
vention, if any, shall not be taken into account for
the .computation of the maximum compensation payable by
the Fund under this Article.

e) The amounts mentioned in this Article shall be conver-
ted into national currency on the basis of the value
of that currency by reference to the Special Drawing
Right on the date of the decision of the Assembly of
the Fund as to the first date of payment of compensa-
tion,

4. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. Where the amount of established claims against the Fund
exceeds the aggregate amount of compensation payable under
paragraph 4, the amount available shall be distributed in
such a manner that the proportion between any established
claim and the amount of compensation actually recovered by
the claimant under this Convention shall be the same for all
claimants. :

5. Paragraph 6 is replaced by the following text:

6. The Assembly of the fund may decide that, in exceptional
cases, compensation in accordance with this Convention can
be paid even if the owner of the ship has not constituted a
fund in accordance with Article V, paragraph 3, of the 1984
Liability Convention. In such case paragraph 4 e) of this
Article applies accordingly.

Article 7

Article 5 of the 1971 Fund Convention is deleted.

Article 8

Article 6 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. In paragraph 1 the paragraph number and the words "or indemni-

fication under Article 5" are deleted.

2, Paragraph 2 is deleted.

4.
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c) Maksimalna svota naknade $tete spomenuta u todkama

a) i b) bit ¢fe 200 milijuna obra&unskih jedinica za
svaku nezgodu koja se zbila u vrijeme dok je ova Kon-
vencija obvezivala tri stranke u pogledu kojih je kom-
binirana relevantna kolidina nafte koja podlijeZe do-
prinosu, primljena od osoba na podru&ju te drZave u
toku protekle kalendarske godine, jednaka ili veéa od
600 milijuna tona.

d) Kamate na fond osnovan u skladu sa &lanom V stavkom 3
Konvencije o odgovornosti iz 1984, ako ih ima, nede se
uzeti u obzir kod radunanja ukupne svote naknade 3tete
koju Fond ispladuje na temelju ovog &lana.

e) Iznosi navedeni u ovom &lanu bit fe pretvoreni u na-
cionalnu valutu na osnovi njezine vrijednosti, prema
ili u odnosu na Posebna prava vu&enja, na dan odluke
SkupStine Fonda kao prvi dan plaédanja naknade 3Xtete.

Stavak 5 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

5. Kad iznos utvrdjenih potraZivanja od Fonda prelazi ukupni
iznos naknade 3tete koju Fond ispladuje na temelju stavka 4
ovog ¢lana, raspoloZivi se iznos raspodjeljuje tako da odnos
izmedju svakog utvrdjenog potraZivanja i iznosa nakande koju
podnosilac zahtjeva stvarno naplati u skladu s ovom Konven-
cijom, bude isti za sve tuZitelje.

Stavak 6 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

6. Skup¥tina Fonda moZe odlu&iti da, u izuzetnim sludajevima,
naknada Stete u skladu s ovom Konvencijom mo%e biti pladena

i onda ako vlasnik broda nije osnovao fond u skladu sa &la-
nom V st. 3 Konvencije o odgovornosti iz 1984. U takvom slu-
Caju stav 4 to&ka e) ovog &lana primjenjuje se u skladu s tim.

Clan 7

€lan 5 Konvencije o Fondu iz 1971. ispu¥ta se.

Clan 8
€¢lan 6 Konvencije o6 Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-
jedi:
l. U stavku 1 ispustaju se brojevi stavaka i rije&i "naknada

2.

Stete na temelju &lana 5".
Stav 2 se ispusta.
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Article 9
Article 7 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. In paragraphs 1, 3, 4 and 6 the seven references to "the Lia-
bility Convention" are replaced by references to "the 1984
Liability Convention".

2. In paragraph 1 the words "or indemnification under Article
5" are deleted.

3. In the first sentence of paragraph 3 the words "or indemnifi-
cation” and "or 5" are deleted.

4. In the second sentence of paragraph 3 the words "or under Ar-
ticle 5, paragraph 1," are deleted.

Article 10

In Article 8 of the 1971 Fund Convention the reference to
"the Liability Convention" is replaced by a reference to "the
1984 Liability Convention".

Article 11
Article 9 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:

1. The Fund shall, in respect of any amount of compensation
for pollution damage paid by the Fund in accordance with
Article 4, paragraph 1, of this Convention, acquire by
subrogation the rights that the person so compensated may
enjoy under the 1984 Liability Convention against the ow-
ner or his guarantor.

2. In paragraph 2 the words "or indemnification" are deleted.

Article 12

Article 10 of the 1971 Fund Convention is amended as follows:

The opening phrase of paragraph 1 is replaced by the follo~
wing text:

Annual contributions to the Fund shall be made in respect of
each Contracting State by any person who, in the calendar year
referred to in Article 12, paragraphs 2 a) or b), has received in
total quantities exceeding 150,000 tons:

Article 13

Article 11 of the 1971 Fund Convention is deleted.
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¢lan 9

¢l 3 . . .
sedis an 7 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-

1. U staveima 1, 3, 4, i 6 sedam pozivan
govornosti" zamijenjeni su pozivanji
govornosti iz 1984",

ja na "Konvenciju o od-
ma na "Konvenciju o od-

2. U st j "ili
élin:vgg.l ispuStene su rijedi "ili naknadg Stete na temelju

3. U prvoj re&enici stavka 3 ispu¥tene su ris s "ili
Stete" i "ili 5", P rije¢i: "ili naknada

4. U drugoj reenici stavka 3 rije¥i "ili &lan 5 stav 1"

Staju se. ispu-

¢lan 10

U ¢lanu 8 Konvencije o Fondu iz 1971,
venciju o odgovornosti®
o odgovornosti iz 1984",

_Fondu pozivanje na "Kon-
zamjenjuje se pozivanjem na "Konvenciju

Clan 11

jedi'clan 9 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-
Stav 1 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

1. 1. U pogledu bilo kojeg iznosa koj
ji je isplatio u skladu sa
élanoq 4 st. 1 ove Konvencije na ime naknade ¥tete uslijed
zagaqjgvanja, Fond subrqgacijom stjele prava koja bi osoba
kojoj je Zteta nadoknadjena imala na osnovi Konvencije o od-

ovornosti i . d
gamca. 2z 1984. u postupku protiv vlasnika ili njegova

2. U stavku 2 ispustaju se rije&i "ili naknada Ztete".

Clan 12

jedi-élan 10 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-

Prva relenica stavka 1 zamijenjena je sljedeéim tekstom:

Godisnji doprinosi Fondu za svaku dr¥avu ugovorni
) _dog cu upla-
éuje osoba koja je u toku kalendarske godine spgmenute u éganu

12 stavku 2 to&ka a) ili b imi : j
1ozt ite00s totka ), primila ukupnu koli&inu koja pre-

¢lan 13

¢lan 11 Konvencije o Fondu iz 1971. ispusta se.
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Article 14

Article 12 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows:

1. In the opening phrase of paragraph 1 the words "for each
person referred to in Article 10" are deleted.

2. In paragraph 1 i), sub-paragraphs b) and c), the words "or
5" are deleted and the words "15 million francs" are repla-
ced by the words "four million units of account",

3. The opening phrase in.paragraph 2 is replaced by the follo-
wing text:

The Assembly shall decide the total amount of contributions
to be levied. On the basis of that decision, the Director
shall, in respect of each Contracting State, calculate for
each person referred to in Article 10 the amount of his an-
nual contribution:

4, Paragraph 4 is repiaced by the following text:

4. The annual contribution shall be due on the date to be
laid down in the Internal Regulations of the Fund. The As-
sembly may decide on a different date of payment.

5. Paragraph 5 is replaced by the following text:

5. The Assembly may decide, under conditions to be laid down
in the-Financial Regulations of the Fund, to make transfers
between funds received in accordance with Article 12.2 a)
and funds received in accordance with Article 12.2 b).

6. Paragraph 6 is deleted.

Article 15

Article 13 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows:

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:

1. The amount of any contribution due under Article 12 and
which is in arrear shall bear interest at a rate which shall
be determined in accordance with the Internal Regulations of
the Fund, provided that different rates may be fixed for dif-
ferent circumstances.

2. In paragraph 3 the words "Articles 10 and 11" are replaced
by the words "Articles 10 and 12" and the words "for a period
exceeding three months" are deleted.

Article 16

A new paragraph 4 is added to Article 15 of the 1971 Fund
Convention:
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€lan 14
Clan 12 Konvencije o fondu izmijenjen je kako slijedi:

l. U prvoj refenici stavka 1 ispu¥taju se rije¥i "za -
bu spomenutu u &lanu 10". ) 3 svaku oso

2, U stavku 1 i) to&kama b) i c) ispustaju se rij " "
stay je&i "ili 5 a

rije&i "15 milijuna franaka" zamijenjuju se rije&i g i
milijuna obradunskih jedinica". I ’ e eeirt

3. Poletna radenica stavka 2 zamijenjena je sljedeéim tekstom:

Skupé@ina e odrediti ukupnu sumu koja se treba skupiti. Na
osnovi te odluke, direktor ée, u pogledu svake dr¥ave ugovor-

nice, izradunati za svaku osobu spomenutu u &lanu 10 vi
njezinog godisnjeg doprinosa. v sinq

4. stavak 4 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

4. Godisnji doprinos dospijevat e na dan odredjen Unutras-

njim pravilima Fonda. Skup%tina mo%e od j i -
T P rediti druga&iji da

5. Stav 5 je zamijenjen sljededim tekstom:

5. SkupStina mo¥e odlu¥iti, pod uvjetima propisanim Finan-

cijskim pravilima Fonda, o prijenosu izmedju nov&anih

v sred-
stava primljenih na osnovi &lana 12 st. 2 goé. a) i nové&a-
nih sredstava &l. 12 st. 2 to&. b).

6. Stavak 6 ispu3ta se.

¢lan 15

jedi_éla“ 13 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-

1. stavak 1 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

1. 2a sygki %znos dop{inosa koji treba uplatiti prema &lanu
1? a 3031 nije na vrijeme podmiren, plada se kamata po sto-
pi koja ¢e se odrediti u skladu s Unutradnjim pravilima Fon-

da, tako da se za razli¥ite okolnosti moZ -
ta visina kamate. e odrediti razli¥i

2. U stavku 3 rijedi "¥lanovi 10 i 11" zamijenjeni su rijedima

"€lanovi 10 i 12", a ispu¥tene su rije&i "za : _
lazi tri mjeseca": et period koji pre

¢lan 16

. 4élanu 15 Konvencije o Fondu iz 1971. dodan je novi sta-
vak 4:



- 478 -

4. Where a Contracting State does not fulfil its obéizatigns
t; submit ot the Director the comngicziigg isi:rgﬁr tge Pund,
this results in a na
gﬁ::gégﬁgriciﬁgg State shall be liable ﬁo compenzi§:t§2§ gznd
omm

s. The Assembly shall, on the rec _
zﬁz ;g§2ctg§, decide whether such compensation shall be paya
ble by a Contracting State.

Article 17

Article 16 of the 1971 Fund convention is replaced by the
following text:

The Fund shall have an Assembly and a Secretariat headed by
a Director.

Article 18

Article 18 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows:

1. Paragraph 8 is deleted.

2, Paragraph 9 is replabed by the following text:

9, to establish any temporary or gerga;gg: iggsigtggyogogz_
¢ o defi
it may consider to be necessary, ot S O e
thority neede op
ference and to give in the au . exform &
i ; when appinting the me
functions entrusted to it; w ors of _
11 endeavour to secure q
such body, the Assembly sha Sure An e hat
i bution of members an o
table geographical distri ; > re that
i t of which the largest q
the contracting States, in respect . E guan”
iti i being received, are approp
tities of contributing oil are e hosa D P ey
resented; the Rules of Procedure y ma
ﬁ:lgp;iged, mutaéis mutandis, for the work of such subsidi
ary body.

3. In paragraph 10, the words, "the Executive Committee", are
deleted.

4. In paragraph 11, the words, "the Executive Committee" are
deleted.

5. Paragraph 12 is deleted.

Article 19 -
Article 19 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows: '

1. Paragraph 1 is replaced by the following text:
. i take place once
essions of the Assemb}y shall
é;ezsggii:ngar year upon convocatlon‘by the Director.

2 "
2. In paragraph 2 the words "of the Executive Committee or
) are deleted.
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4. Kad drZava ugovornica ne ispunjava svoje obveze o podno-
genju saopfenja direktoru, spomenutog u stavku 2, i to re-
zultira financijskim gubitkom za Fond, ta dr¥ava ugovornica
bit ¢e obvezna naknaditi Fondu nastali gubitak. Skupftina e
na prijedlog direktora odlu¥iti da 1i fe se takva naknada na-
platiti od drZave ugovornice ili ne.

€¢lan 17
C¢lan 16 Konvencije o fondu iz 1971, zamijenjen je sljede-
¢im tekstom:
Fond ¢e

imati Skup3tinu i Tajnistvo na ¢ijem se &elu nala-
zi direktor.

¢lan 18

€lan 18 Konvencije o Fondu iz 1971.

dopunjen je kako sli-
jedi:

1. stavak 8 se ispulta.

2. Stavak 9 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

9. da osnuje bilo koji stalni ili privremeni organ koji sma-
tra potrebnim, da odredi okvir njegovih zadataka i da mu dade
ovlasti potrebne za obavljanje funkcija koje su mu povjerene;
kod imenovanja &lanova takvog tijela Skup3tina de voditi ra-
€éuna o na&elu pravedne geografske zastupljenosti kao i o od-
govarajucoj zastupljenosti drZava stranaka, s obzirom na pri-
mljenu koli&inu nafte koja podlijeZe doprinosu; Pravila postup-

ka u Skupitini mogu se primijeniti mutatis mutandis i u radu
takvog pomodnog tijela;

3. U stavku 10 ispu¥tene su rijedi "Izvr3ni odbor".

4. U stavku 11 ispu¥tene su rije&i "Izvr¥ni odbor".

5. Stavak 12 se ispuXta.

Clan 19

Clan 19 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kao Zto
slijedi:

1. stavak 1 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

1. Direktor saziva redovna z

asjedanja jednom svake kalendar-
ske godine.

2. U stavku 2 ispuitene su rije®i "od Izvr¥nog odbora ili".
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Article 20

Articles 21 to 27 of the 1971 Fund Convention and the hea-

ding to these articles are deleted.

Article 21
» Article 29 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows:
1. Paragraph 1 is replaced by. the following text:

1. The Director shall be the chief administrative officer of
the Fund. Subject to the instructions given to him by the
Assembly, he shall perform those functions which are assigned
to him by this Convention, the Internal Regulations of the
Fund and the Assembly.

In paragraph 2 e) the words "or the Executive Committee" are
deleted.

In paragraph 2 f) the words "or to the Executive Committee,
as the case may be," are deleted.

Paragraph 2 g) is replaced by the following text:

g) prepare, in consultation with the Chairman of the Assembly,
and publish a report of the activities of the Fund during
the previous calendar year,

In paragraph 2 h) the words, "the Executive Committee" are

deleted.

Article 22

In Article 31, paragraph 1, of the 1971 Fund Convention,

the words "on the Executive Committee and" are deleted.

Article 23
Article 32 of the 1971 Fund Convention is amended as fol-
lows:
1. In the opening phrase the words "and the Executive Committee"

2.

are deleted. )
In subparagraph b) the words "and the Executive Committee" are
deleted.
Article 24
Article 33 of the 1971 Fund Conevntion is amended as follows:
Paragraph 1 is deleted.

In paragraph 2 the paragraph number is deleted.
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Clan 20
Clanovi 21 do 27 Konvencije o Fondu i i
$lanove topaeent se) 3 u iz 1971. i naslovi tih
€lan 21

jedi €lan 20 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-

1. Stavak 1 je zamijenjen sljedeéim tekstom:

1, Direktor je najvi$i funkcionar Fonda. U skladu s u
. S . utama
koje prima od Skup&tine, on obavlja du¥nosti koje su ﬁu po-

vjerene ovom Konvencijom, Unutra¥njim pravilima F i
strane Skup&tine. ! J p onda i od

2, U stavku 2 to&. e) ispu¥taju se rije&i "ili Izvr3ni odbor".

3. U stavku 2 to&. f) ispu3taju se rijedi "i
ovicns 6 slugeius) 3j je€i "ili Izvr3nom odboru,

4. Stavak 2 to&. g) zamijenjen je sljedeéim tekstom:

J
) lavllu e 1zv leétal o aktiv!lostilﬂa onlda u prethOdIlO| kalen-

5. U stavku 2 to&. h) ispu¥taju se rije&i "izvrini odbor".

€lan 22

U &lanu 31 stavku 1 Konvencije o Fondu iz 1971

se rije&i "u Izvrinom oboru i". + ispustaju

¢lan 23

jedi-élan 32 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-

1. U poZetnoj refenici ispu¥tene su rijedi "i Izvr¥ni odbor".

2. U to&. b) ispultene su rijedi "i IzvrZni odbor".

Clan 24

jedi C¢lan 33 Konvegcije o Fondu iz 1971. izmijenjen je kako sli-

1. Stavak 1 se ispusta.

2, U stavku 2 ispusteni su brojevi stavaka.
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Subparagraph c) is replaced by the following text:

c) the establishment of subsidiary bodies, under Article 18,
paragraph 9, and matters relating to such establishment.

Article 25

Article 35 of the 1971 Fund Convention is replaced by the

following text:

Claims for compensation under Article 4 arising from in-

cidents occurring after the date of entry into forcg of this
Convention may not be brought against the Fund earlier than the
one hundred and twentieth day after that date.

Article 26

After Article 36 of the 1971 Fund Convention three new

articles are inserted as follows:

Article 36 bis

The following transitional provisions shall apply in the

period, hereinafter referred to as the transitional period,
commencing with the date of entry into force of this Convention
and ending with the date on which the denunciations provided
for in Article 31 of the Protocol of 1984 to the 1971 Fund Con-
vention take effect:

a)

b)

c)

In the application of paragraph 1 a) of Article 2 of this
Convention, the reference to the 1984 Liability Convention
shall include reference to the International Convention on
Civil Liability for 0Oil Pollution Damage, 1969, either in

its original version or as amended by the Protocol thereto of
1976 (referred to in this Article as "the 1969 Liability Con-
vention"), and also the 1971 Fund Convention.

Where an incident has caused pollution damage within the sco-
pe of this Convention, the fund shall pay compensation to any
person suffering pollution damage only if, and to the extent
that, such person has been unable to obtain full and adequate
compensation for the damage under the terms of the 1969 Lia-
bility Convention, the 1971 Fund Convention, and the 1984
Liability Convention, provided that, in respect of pollution
damage within the scope of this Convention in respect of a
Party to this Convention but not a Party to the 1971 Fund
Convention, the Fund shall pay compensation to any person su-
ffering pollution damage only if, and to the extent that,
such person would have been unable to obtain full and adequ-
ate compensation ihad that State been party to each of the
abovementioned Conventions.

In the application of Article 4 of this Convention the amount
to be taken into account in determining the aggregate amount
of compensation payable by the Fund shall also include the
amount of compensation actually paid under the 1969 Liability
Convention, if any, and the amount of compensation actually
paid or deemed to have been paid under the 1971 Fund Conven-
tion.
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3. ToZka c) zamijenjena je sljededim tekstom:

¢) Osnivanje pomoénih tijela na temelju &l. 18 st. 9 i pita-
nja koja se odnose na takvo osnivanje.
€lan 25

Clan 35 Konvencije zamijenjen je sljedeéim tekstom:
Zahtjevi za naknadu 3tete na temelju &1. 4 koji proistje&u

iz nezgoda koje su se dogodile nakon datuma stupanja na snagu
ove Konvencije ne mogu se podnostiti Fondu prije proteka sto
dvadesetog dana od tog datuma.

Clan 26

Nakon &lana 36 Konvencije o Fondu iz 1971. dodaju se tri

nova &lana kako slijedi:

Clan 36 bis

Sljedece prijelazne odredbe primijenit fe se u razdoblju,

u daljnjem tekstu prijelazni period, poZevii od dana stupanja
ha snagu ove Konvencije do dana od kojeg djeluje otkazivanje

predvidjeno u &lanu 31 ovog Protokola na Konvenciju o Fondu iz
1971:

a)

b)

c)

Kod primjene stavka 1 to&. a) &lana 2 ove Konvencije, pozi-
vanje na Konvenciju o odgovornosti iz 1984. ukljudit e i

pozivanje na Medjunarodnu konvenciju i gradjanskoj odgovor-
nosti za ¥tetu nastalu uslijed zagadjivanja naftom, 1969, u
njenoj originalnoj verziji ili na tekst izmijenjen Protoko-
lom iz 1976. (spomenuto u tom &lanu kao "Konvencija o odgo-
vornosti iz 1969"), i takodjer Konvenciju o Fondu iz 1971,

Kad je 3teta uslijed zagadjivanja prouzro¥ena nezgodom obu-
hvacena ovom Konvencijom, Fond &e isplatiti naknadu svakoj
osobi koja pretrpi Stetu uslijed zagadjivanja samo ako i u
mjeri u kojoj takva osoba nije mogla dobiti potpunu i odgo-
varajuéu naknadu za $tetu na temelju odredaba Konvencije o
odgovornosti iz 1969, Konvencije o Fondu iz 1971, i Konven-
cije o odgovornosti iz 1984, s tim da Se Fond za Stetu od za-
gadjivanja obuhvadenu ovom Konvencijom i s obzirom na stranku
ove Konvencije koja nije stranka Konvencije o Fondu iz 1971,
isplatiti naknadu svakoj osobi koja pretrpi Stetu uslijed za-
gadjivanja samo ako i u mjeri u kojoj takva osoba ne bi mogla
dobiti potpunu i odgovarajuéu naknadu za Etetu da je drZava
bila stranka svake od gore navedenih konvencija,

Kod primjene &lana 4 ove Konvencije, svota koja se uzima u
obzir pri odredjivanju ukupne svote naknade koju Fond ispla-
éuje treba sadrfavati i iznos naknade stvarno isplac¢ene u
skladu s Konvencijom o odgovornosti iz 1969, ako je uopée is-
placdena, i iznos naknade stvarno ispladene ili smatrane ispla-
¢enom po Konvenciji o Fondu iz 1971



4)
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Paragraph 1 of Article 9 of this Convention shall also apply
to the rights enjoyed under the 1969 Liability Convention.

Article 36 ter

Notwithstanding the provisions of this Convention, the fol-

lowing provisions shall apply to the administration of the Fund
during the period in which both the 1971 Fund Convention and
this Convention are in force:

a)

b)

c)

d)

e)

£)

The Secretariat of the Fund, established by the 1971 Fund
Convention (hereinafter referred to as "the 1971 Fund"), hea-
ded by the Director, may also function as the Secretariat and
the Director of the Fund.

If, in accordance with subparagraph a), the Secretariat and
the Director of the 1971 Fund also perform the function of
Secretariat and Director of the Fund, the Fund shall be re-
presented, in cases of conflict of interests between the 1971
Fund and the Fund, by the Chairman of the Assembly of the
Fund.

The Director and the staff and experts appointed by him, per-
forming their duties under this Convention and the 1971 Fund
Convention, shall not be regarded as contravening the provi-
sions of Article 30 of this Convention in so far as they dis-
charge their duties in accordance with this Article.

The Assembly of the Fund shall endeavour not to take decisions
which are incompatible with decisions taken by the Assembly
of the 1971 Fund. If differences of opinion with respect to
common administrative issues arise, the Assembly of the Fund
shall try to reach a consensus with the Assembly of the 1971
Fund, in a spirit of mutual co-operation and with the common
aims of both Organizations in mind.

The Fund may succeed to the rights, obligations and assets
of the 1971 Fund if the Assembly of the 1971 Fund so decides,
in accordane with Article 44, paragraph 2, of the 1971 Fund
Convention.

The Fund shall reimburse to the 1971 Fund all costs and expen-
ses arising from administrative services performed by the
1971 Fund on behalf of the Fund.

Article 36 quater

Final clauses

The final clauses of this Conveﬁtion shall be Articles 28

to 39 of the Protocol of 1984 to the 1971 Fund Convention. Re-
ferences in this Convention to Contracting States shall be ta-
ken to mean references to the Contracting States of that Pro-
tocol.
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d) Stavak 1 ¢lana 9 Konvencije primjenjuje se takodjer i na pra-

va prema Konvenciji o dogovornosti iz 1969.

Clan 36/3

Bez obzira na odredbe ove Konvencije, sljedecde odredbe &e

se primijeniti u upravljanju Fondom u periodu u kojem su i Kon-
vencija o Fondu iz 1971. i ova Konvencija na snazi:

a)

b)

c)

4)

e)

f)

Tajni¥tvo Fonda, osnovano Konvencijom o Fondu iz 1971 (dalje
"Fond 1971"), s direktorom na &elu, mogu takodjer funkcioni-
rati kao Tajnistvo i Direktor Fonda.

Ako, u skladu s to&kom a) Tajni¥tvo i Direktor Fonda 1971.

vr¥e takodjer funkcije Tajni¥tva i Direktora Fonda, u slu-

¢aju sukoba interesa izmedju Fonda 1971 i Fonda, predsjeda-
vajuéi Skup3tine Fonda predstavljat e Fond.

Izvr3avanje zadataka na osnovi ove Konvencije i Konvencije

O Fondu iz 1971, od strane direktora, osoblja i stru&njaka
koje je on postavio, ne smatra se protivno &lanu 30 ove Kon-
vencije tako dugo, dok navedene osobe obavljaju svoje duZno-
sti suglasno ovom &lanu.

SkupZtina Fonda nastojat e da ne donosi odluke koje su ne-

spojive s odlukama Skup3tine Fonda iz 1971. Ako dodje do raz-
liZitih miSljenja u pogledu opéih upravnih pitanja, SkupStina
Fonda ¢e pokuSati postiéi konsenzus sa Skup&tinom Fonda 1971.

u duhu uzajamne suradnje imajuéi na umu zajedni&ke ciljeve
obiju Organizacija.

Fond moZe naslijediti prava, obveze i imovinu Fonda 1971. ako
Skup$tina Fonda 1971. tako odlu&i u skladu sa &l. 44 st, 2
Konvencije o Fondu iz 1971,

Fond e naknaditi Fondu iz 1971. sve tro¥kove koje je ovaj
imao kod izvrSavanja upravnih usluga u ime Fonda.

‘

Clan 36/4

Zavrine odredbe

Zavrine odredbe ove Konvencije bit e &lanovi 28 do 39 Pro-

tokola iz 1984. na Konvenciju o Fondu iz 1971. U ovoj Konvenciji
spominjanje drZfava stranaka tuma&it e se kao spominjanje drZava
stranaka Protokola iz 1984,



1.
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Article 27

The 1971 Fund Convention and this Protocol shall, as between
the Parties to this Protocol, be read and interpreted togeth-
er as one single instrument.

2, Articles 1 to 36 quater of the 1971 Fund Convention as amen-

ded by this Protocol shall be known as the International Con-
vention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 1984 (1984 Fund Con-
vention).

FINAL CLAUSES

Article 28

Signature, ratification, etc.

This Protocol shall be open for signature at London from 1
December 1984 to 30 November 1985 by any State which has sig-
ned the 1984 Liability Convention.

Subject to paragraph 4, this Protocol is open for accession
by States which have signed it..

Subject to paragraph 4, this Protocol is open for accession
by States which did not sign it.

This Protocol may be ratified, accepted, approved or acceded
to, only by States which have ratified, accepted, approved
or acceded to the 1984 Liability Convention.

Ratification, acceptance, approval or accession shall be ef-
fected by the deposit of a formal instrument to that effect
with the Secretary-General of the Organization.

A State which is a Party to this Protocol but is not a Party
to the 1971 Fund Convention shall be bound by the provisions
of the 1971 Fund Convention as amended by this Protocol in
relation to other Parties hereto, but shall not be bound by
the provisions of the 1971 Fund Convention in relation to
Parties thereto.

Any instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession deposited after the entry-into force of an amendment
tc the 1971 Fund Convention as amended by this Protocol shall
be deemed to apply to the Convention so amended, as modified
by such amendment.

Article 29

Information on contributing oil

Before this Protocol comes into force for a State, that State
shall, when depositing an instrument referred to in Article
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¢lan 27

1. Medju strankama ovog Protokola, Konvencija o Fondu iz 1971.

2.

i ovaj Protokol smatrat fe se i tuma&iti zajedno kao jedan
instrument.

Clanovi 1 do 36/4 Konvencije o Fondu iz 1971. izmijenjene
ovim Protokolom, bit ¢e poznati kao Medjunarodna konvencija
o osnivanju Medjunarodnog fonda za naknadu %tete uslijed za-
gadjivanja naftom, 1984. (Konvencija o Fondu 1984.).

ZAVRSNE ODREDBE

Clan 28

Potpisivanje, ratifikacija, itd.

Ovaj Protokol bit ¢e otvoren za pitpisivanje u Londonu od 1.
prosinca 1984. do 30. studenog 1985, svakoj drZavi koja je
potpisala Konvenciju o odgovornosti iz 1984.

Uz rezervu stavka 4, ovaj Protokol mogu ratificirati, pri-
hvatiti ili ga odobriti drZave koje su ga potpisale.

Uz rezervu stavka 4, ovaj Protokol je otvoren za pristupanje
drZavama koje ga nisu potpisale.

Ovaj Protokol mogu ratificirati, prihvatiti, odobriti ili mu
pristupiti samo drZave koje su ratificirale, prihvatile ili

odobrile Konvenciju o odgovornosti iz 1984. ili joj pristu-
pile.

Ratifikacija, prihvadanje, odobravanje ili pristupanje iz-
vrSit e se polaganjem formalnog instrumenta o tome kod Glav-
nog tajnika Organizacije.

DrZava koja je stranka ovog Protokola ali nije stranka Kon-
vencije o fondu iz 1971. bit e vezana odredbama Konvencije

o Fondu iz 1971, izmijenjene ovim Protokolom, u odnosu na
ostale stranke ovog Protokola, ali neée biti vezana odredbama

Konvencije o Fondu iz 1971. s obzirom na stranke te Konven-
cije.

Svaki instrument o ratifikaciji, prihvacdanju, odobrenju ili
pristupanju poloZen nakon stupanja na snagu jedne izmjene na
Konvenciju o Fondu iz 1971, izmijenjene ovim Protokolom, sma-
trat e se da se odnosi na Konvenciju dopunjenu i izmijenjenu
takvom izmjenom:

Glan 29

Podatak o koli&ini nafte koja podlije?e doprinosu

Prije nego 5to ovaj Protokol stupi na snagu za drZavu, pri po-
laganju instrumenata spomenutih u &1, 28 st. 5, a nakon toga



w
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aragraph t, and annually thereafter at a date to be
§2£e§mingd gy tﬁe Secretary-General of the Organization,
communicate to him the name and address of any person who
in respect of that State would be liable to contribute t9
the Fund pursuant to Article 10 of the 1971 Fund Convention
as amended by this Protocol as well as data on the relevant
quantities of contributing oil received by any such person
in the territory of that State during the preceding calen-
dar year.

ng the transitional period, the Director shall, for Par-
Eggi,gcommunicate annually to the Secretary-General of the
Organization data on quantities of contributing oil received
by persons liable to contribute to the Fund pursuant to Arti-
cle 10 of the 1971 Fund Convention as amended by this Proto-
col.

Article 30

Entry into force

This Protocol shall enter into force twelve months following
the date on which the follcwing requirements are fulfilled:

a) at least eight States have deposited instrumegts of rati-
fication, acceptance, approval or accession with the Se-
cretary~General of the Organization; and

b) the Secretary-General of the Organization has received in-
formation in accordance with Article 29 that thosg persons
who would be liable to contribute pursuant to Article 10
of the 1971 Fund Convention as amended by this Protocol
have received during the preceding calendar year a total
quantity of at least 600 million tons of contributing oil.

However, this Protocol shall not enter into force before the
1984 Liability Convention has entered into force.

For each State which ratifies, accepts, approves or accedes
to this Protocol after the conditions in paragraph 1 for )
entry into force have been met, the Protocol shall enter into
force twelve months following the date of the deposit by such
State of the appropriate instrument.

Any State may, at the time of the deposit of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession in respect
of this Protocol, declare that such instrument shall not take
effect for the purpose of this Article until the end of the
six-month period in Article 31.

Any State which:has made a declaration in accordance with the
preceding paragraph may withdraw it at any time by means of

a notification addressed to the Secretary-General of the Or-
ganization. Any such withdrawal shall take effect on the date
the notification is received, any State making such a withdga-
wal shall be deemed to have deposited its ingtrument of ratlf
fication, acceptance, approval or accession in respect of this
Protocol on that date.
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svake godine na dan koji odredi glavni tajnik Organizacije,
drZava e dostavljati glavnom tajniku Organizacije ime i
adresu svake osobe koju je ta drZava zadufila da upladuje
doprinos Fondu prema &lanu 10 Konvencije o Fondu iz 1971,
izmijenjene ovim Protokolom, te podatke u vezi s odnosnim
koli&inama nafte koja podlijeZe doprinosu, a koju je primila

takva osoba na podru&ju te dr¥ave u toku protekle kalendar-
ske godine.

U toku prijelaznog perioda, direktor d&e godisnje u ime stra-
naka glavnom tajniku Organizacije priopéiti podatke o pri-
mljenim koli&inama nafte koja podlije%e doprinosu od osoba
obveznih na pladanje doprinosa Fondu prema €lanu 10 Konven-
cije o Fondu iz 1971, izmijenjene ovim Protokolom.

¢lan 30

Stupanje na snagu

Ovaj Protokol e 'stupiti na snagu 12 mjeseci od dana kad je
udovoljeno ovim uvjetima:

a) da je najmanje osam drZava poloZilo kod glavnog tajnika

Organizacije svoje instrumente o ratifikaciji, odobrenju
ili pristupanju; i

b) da je glavni tajnik Organizacije primio obavijest u skladu
sa ¢l. 29 da su osobe koje su bile obvezne na placanje do-
prinosa prema &lanu 10 Konvencije o Fondu iz 1971, izmije~-
njene ovim Protokolom, primile u toku protekle kalendarske

godine ukupnu koli&inu nafte koja podlijeZe doprinosu od
najmanje 600 milijuna tona.

Medjutim, ovaj Protokol neée stupiti na snagu prije nego %to
stupi na snagu Konvencija o odgovornosti iz 1984.

Za svaku drZavu koja ratificira, prihvati, odobri ovaj Pro-
tokol ili mu pristupi nakon %to su ispunjeni uvjeti iz stav-
ka 1 za stupanje na snagu, .Protokol ¢e stupiti na snagu 12

mjeseci od dana kad je takva drZava poloZila odgovarajuéi in
strument,

Svaka drZava moZe, u vrijeme polaganja svog instrumenta o ra-
tifikaciji, prihvaéanju odobravanju ili pristupanju, u po-
gledu ovog Protokola izjaviti da takav instrument nede imati

u¢inak za svrhu ovog &lana do proteka Zestomjese®nog perioda
iz ¢lana 31.

Izjavu danu u skladu s prethodnim stavkom svaka drZava moZe
opozvati u bilo koje vrijeme priopéenjem glavnom tajniku Or-
ganizacije. Svako takvo opozivanje imat e u&inak od dana pri-
mitka obavijesti, a za svaku drZavu koja je takav opoziv u&i-
nila, smatrat e se da je svoj instrument o ratifikaciji, pri-

hvadanju, odobravanju ili pristupanju ovom Protokolu polo%¥ila
na taj dan.
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6. Any State which has made a declaration under Article 13, pa-
ragraph 2, of the Protocol of 1984 to the 1969 Liability Con-
vention shall be deemed to have also made a declaration un-
der paragraph 4 of this Article. Withdrawal of a declaration
under the said Article 13, paragraph 2, shall be deemed to
constitute withdrawal also under paragraph 5 of this Article.

Article 31

Denunciation of 1969 and 1971 Conventions

Subject to Article 30, within six months following the
date on which the following requirements are fulfilled:

a) at least eight States have become Parties to this Pro-
tocol or have deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-
-General of the Organization, whether of not subject
to Article 30, paragraph 4, and

b) the Secretary-General of the Organization has received
information in accordance with Article 29 that those
persons who are or would be liable to contribute pur-
pursuant to Article 10 of the 1971 Fund convention as
amended by this Protocol have received during the pre-
ceding calendar year a total quantity of at least 750
million tons of contributing oil;

Each Party to this Protocol and each State Which has depo-
sited an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, whether or not subject to Article 30, paragraph 4,
shall, if party thereto, denounce the 1971 Fund Convention and
the 1969 Liability Convention with effect twelve months after
the expiry of the above-mentioned six-month period.

Article 32

Revision and amendment

1. A conference for the purpose of revising or amending the
1984 Fund Convention may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of Contracting
States for the purpose of revising or amending the 1984 Fund
Convention at the request of not less than one-third of all
Contracting States.

Article 33

Amendement of compensation limits

1. Upon the request of at least one-quarter of the Contracting
States any proposal to amend the limits of amounts of com-
pensation laid down in Article 4, paragraph 4, of the Con-
vention as amended by this Protocol shall be circulated by
the Secretary-General to all Members of the Organization and
to all Contracting States. :
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6. Svaka drZava koja'je dala izjavu prema &l. 13 st. 2 Proto-
kola iz 1?84. na Konvenciju o odgovornosti iz 1969, smatrat
Ce se da je to isto u¥inila i po stavku 4 ovog &lana. Opoziv

izjave dane po navedenom &lanu 13 st. 2 smatrat ée se i -
zivom po stavku 5 ovog &lana. oo

¢lan 31

Otkazivanje Konvencije iz 1969. i 1971.

Pod uvjetima &lana 30, unutar perioda od Zest mieseci
dana ispunjenja sljedeéih ﬁvjeta: ) °d

a) da je najmanje osam drZfava postalo strankama ovo fro—
tokgla ili poloZilo instrumente o ratifikaciji, grihva-
¢anju, odobravanju ili. pristupanju, kod glavnog tajnika
Organizacije bilo prema &lanu 30 st. 4 ili ne, 1

b) da je glavni tajnik primio podatke u skladu sa &lanom
2? da su osobe koje je su ili bi bile obvezne na placa~
nje §opginosa prema &l. 10 Konvencije o Fondu iz 1971,
izmijenjene ovim Protokolom, primile u toku protekle
galendarske godine ukupnu koli&inu od najmanje 750 mili-
juna tona nafte koja podlije¥e doprinosu;

Svaka stranka Protokola i svaka dr%ava koja je polo%ila
ins?rument o ratifikaciji, prihvaéanju, odobragangu Eli pristu-
panju bilo prema &lanu 30 st. 4 ili ne, moéi fe otkazati Kon-
venciju © Fondu iz 1971, i Konvenciju o odgovornosti iz 1969,
ukoliko je ugovornica, u roku od 12 nmjeseci nakon isteka gore
spomenutog perioda od 6 mjeseci.

Clan 32

Revizija i izmjena

1. Organizacija mo%fe sazvati konferenciiju za reviziju 1 .
Konvencije o Fondu iz 1984. J J izmjenu

2. Organi?acija ég pozvati drZave stranke na Konferenciju za
reviz%ju % igmjenu Konvencije o Fondu iz 1984, ako to zatra~-
£i najmanje jedna treéina svih drZava stranaka.

¢lan 33

Izmjena ograni&enja naknade

1. Glavni tajqik ¢e svaki prijedlog za izmjenu ograni&enja nak-
nade odredjenog‘u é%anu 4 st. 4 Konvencije izmijenjene ovim
Protokolom, na zahtjev najmanje jedne &etvrtine dr¥ava stra-

naka, dostaviti svim &lanicama Organizacije i svim drZavama :
strankama.
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Any amendment proposed and cirulated as above shall be sub-
mitted to the Legal Committee of the Organization for consi-
deration at a date at least six months after the date of its
circulation. :

All Contracting States to the Convention as amended by this
Protocol, whether or not Member of the Organization, shall
be entitled to participate in the proceedings of the Legal
Committee for the consideration and adoption of amendments.

Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of the
Contracting States present and voting in the Legal Committee
expanded as provided for in paragraph 3 on condition that at
least one-half of the Contracting States shall be present at
the time of voting.

When acting on a proposal to amend the limits, the Committee
shall take into account the experience of incidents and in
particular the amount of damage resulting therefrom and chan-
ges in the monetary values. It shall also take into account
the relationship between the limits in Article 4, paragraph
4, of the Convention as amended by this Protocol and those

in paragraph 1 of Article V of the International Convention
on Civil Liability for 0il Pollution Damage, 1984.

a) No amendment of the limits under this Article may be con-
sidered less than five years from the date on which this
Protocol was opened for signature nor less than five years
from the date of entry into force of a previous amendment
under this Article. No amendment under this Article shall
be considered before this Protocol has .entered into force.

b) No limit may be increased so as to exceed an amount, which
corresponds to the limit laid down in the Convention as
amended by this Protocol, increased by six per cent per
year calcualted on a compound basis from the date on which
this Protocol was opened for signature.

c) No limit may be increased so as to exceed an amount which
corresponds to the limit laid down in the Convention as
amended by this Protocol multiplied by three.

Any amendemnt adopted in accordance with paragraph 4 shall be
notified by the Organization to all Contracting States. The
amendment shall be deemed to have been accepted at the end of
a period of eighteen months after the date of notification un-
less within that period not less than one-quarter of the Sta-
tes that were contracting States at the time of the adoption
of the amendment by the Committee -have communicated to the
Organization that they do not accept the amendment in which
case the amendment is rejected and shall have no effect.

An amendment deemed to have been accepted in accordance with
paragraph 7 shall enter into force eighteen months after its
acceptance.

All Contractihg States shall be bound by the amendment, unless
they denounce this Protocol in accordance with Article 34, pa-
ragraphs 1 and 2, at least six months before the amendment
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2. Svaka predloZena i dostavljena izmj j
r jena, kako je to gore -
éeno{ blt.ée po@neéena Pravnom odboru 6rganizgcije ga ra:;a-
tranje najkasnije 6 mjeseci od dana njezine dostave.

3. Sve drZave stranke Konvencije, izmijenj
I . jenjene ovim Protokolom
bez obzira na &lanstvo u Organizaciji, ovla¥tene su sudje-'

lovati u postupku razmatranja i prihvadani =
nom odboru. J prihvacanja izmjena u Prav-

4. Izmjene Ce se usvojiti dvotreéinskom vedinom drZava ugovor-

nica koje su prisutne i koje glasaju u Pravnom odb
o o
firenom na na&in predvidjen stavkom 3. T pre

5. U postupku kod prijedloga za izmjenu ograni&eni
uzegi u obzig iskustvo u nezgodaga, nagose izng:’§2gigrkg§a
pgtjeée od njih i promjene u nov&anim vrijednostima. Tako-
djer ce uzgti u.obzir odnos izmedju ograni&enja u &1. 4 st
4 Konvencije koja je izmijenjena ovim Protokolom, i onih u.
stavku 1 &lana V Medjunarodne konvencije o gradjanskoj odgo-
vornosti za 3tetu uslijed zagadjivanja naftom, iz 1984,

6. a) Niti jedna izmjena ogranifenja po ovom &lanu ne
matrati prije proteka pet godina od dana kad jeézv:§ ;::-
tokol otvoren za gotpisivanje, ili prije proteka pet godi-
na od.dana stuganja na snagu ranije izmjene po ovom &lanu
Niti Jgdna izmjena po ovom &lanu neée se razmatrati pri‘e.
stupanja na snagu ovog Protokola. )

b) Ogranifenje se ne mo¥e povedati tako da jedj
; prijedje iznos
kgji ngovara ogranienju utvrdjenom u Konvgncgji izmije-
njenoj ovim Protokolom, uveéan za 6% godi¥nje izradunato

na sloZenoj osnovi od dana otvarani ‘
atoie ja ovog Protokola za

¢) Ogranifenje se ne moZe poveéati tako da prijedje iznos

koji odgovara ograni&enju utvrdj 3 3
- - jenom u Konvenci -
njenoj ovim Protokolom, pomnoZen s tri. 31 1znije

7. Organizacija ée o svakoj dopuni usvojenoj u
kom'4 obavijgstiti sve drZave strankg. S%atrztlzgus:adztgz
izmjgga usvojena po proteku perioda od 18 mjeseci od dana
obavijesti, osim ako unutar tog perioda najmanje jedna et~
vrt@na dr?ava koje su bile drZave stranke u momentu prihva-
¢anja izmjene.u Odboru, priopéi Organizaciji da ne prihvada
izmjenu, u kojem sludaju je izmjena odbijena i bez u&inka.

8. Izmjena za koju se smatra da je prihvadena u skladu sa ‘stav-

kom 7, stupit fe na sna

u osamnaest mj i ;
prihvaéanja. J st mjeseci nakon njezinog

9. Sve drZave stranke bit &e vezane izmjenom, osim ako otkaZu

ovaj Protokol u‘skladu sa &l. 34 st.

seci_prije stupanja izmjene na snagu
Ce uégnak kad izmgena stupi na snagﬁ:

1 i 2 najkasnije 6 mje-
Takvo otkazivanje imat
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enters into force. Such denunciation shall take effect when
the amendment enters into force.

endment has been adopted by the Committee but Fhe
Zggthanﬁonth period for its acceptance has not yet explreg,
a State which becomes a Contracting'state dur%ng that perio
shall be bound by the amendment if it enters into forcg. A
State which becomes a Contracting State after that per19d
shall be bound by an amendment which has been acceptgd in ac-
cordance with paragraph 7. In the cases referred to in this
paragraph a State becomes bound by an amendment when that
amendment enters into force, or when this Protocol enters
into force, or when this Protocol enters into force for that
State, if later.

Article 34
Denunciation

This Protocol may be denounced by any Party at any time after
the date on which it enters into force for that Party.

Denunciation shall be effected by the dgpos;t of an instrument
with the Secretary-General of the Organization.

i h longer
A denunciation shall take effect twelve months, or suc
period as may be specified in the instrument of denunciation,
after its deposit with the Secretary-General of the Organiza-
tion.

i n of the 1984 Liabilitiy Convention shall bg dge-
ﬁzguzglg:i: denunciation of this Protocol. Such Qenunc1at10n
shall take effect on the date on which denuncigtlon of the
Protocol of 1984 to the 1969 Liability Convention takes effect
according to Article 16 of that Protocol.

cting State to this Protocol which has not denounced
iﬁg ?gggrgund gonvention and the 1969 Liability Convention as
required by Article 31 shall be deemed to have denounced this
Protocol with effect twelve months after the expiry of the
six month period in that Article., As grom the date on which
the denunciations provided for in Article 31 take effect, any
Party to this Protocol which deposits an.instrument of rail:
fication, acceptance, approval or accession to the 1969 Lia _
bility Convention shall be deemed to bave denounced this Prﬁ
tocol with effect from the date on which such instrument takes
effect. .

i i iation by any
As between the Parties to this Protocol, denunc y
of them of the 1971 Fund Convention in‘accordance with Arti
cle 41 thereof shall not be construed in any way as a denun-~
ciation of the 1971 Fund Convention as amended by this Pro-
tocol.

i i i tocol by a Party
Notwithstanding a denunciation of Fh}s Pro 1
pursuant to this Article, any provisions of tbls Protocol
relating to the obligations to make contributions undgr Ar-
ticle 10 of the 1971 Fund Convention as amended by this Pro-

10.
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Kad je izmjena usvojena u Odboru, a rok od 18 mjeseci za
njezino prihvaéanje nije jo¥ istekao, drZava koja u tom
periodu postane ugovornicom bit fe vezana izmjenom ukoliko
ona stupi na snagu. DrZava koja postane ugovornicom nakon
tog perioda bit fe vezana izmjenom koja je prihvaéena u
skladu sa stavkom 7. U sludajevima spomenutim u ovom stavku,
izmjena ¢fe obvezivati drZavu kad stupi na snagu ili kad ovaj
Protokol stupi na snagu za takvu drZavu, ako je to kasnije.

€lan 34

Svaka stranka moZe otkazati ovaj Protokol u bilo koje vri-
jeme nakon 3to je on za nju stupio na snagu.

Otkazivanje se obavlja polaganjem instrumenta kod glavnog
tajnika Organizacije

Otkazivanje stupa na snagu 12 mjeseci nakon polaganja in-
strumenta kod glavnog tajnika Organizacije ili poslije pro-

teka svakog duljeg perioda koji bi mogao biti naznaden u
instrumentu o otkazivanju,

Otkazivanje Konvencije o odgovornosti iz 1984, smatrat e
se otkazivanjem ovog Protokola. Takvo &e otkazivanje imati
u€inak od dana od kada i otkazivanje Protokola iz 1984. na

Konvenciju o odgovornosti iz 1969. u skladu sa &1, 16 tog .
Protokola.

Smatrat ée se da je svaka dr¥ava stranka ovog Protokola,
koja nije otkazala Konvenciju o Fondu iz 197i. i Konvenciju
O odgovornosti iz 1969. kako je to traZeno u ¢l. 31, otka-
zala ovaj Protokol i da e otkaz imati u&inak 12 mjeseci
nakon isteka Sestomjese&nog roka naznadenog u spomenutom &1.
31. 0d dana kad je otkaz predvidjen po &l. 31 proizveo u&i-
nak, svaka stranka ovog Protokola koja polo%i instrument o
ratifikaciji, prihvadanju, odobravanju ili pristupu Konven-
ciji o odgovornosti iz 1969, smatrat e se da je otkazala

ovaj Protokol s u&inkom od istog dana kao i za taj instru-
ment,

Izmedju stranaka ovog Protokola, otkazivanje Konvencije o
Fondu iz 1971. prema &1l. 41 te Konvencije od bilo koje stran-
ke, nefe se ni u kojem sludaju smatrati otkazom Konvencije

© Fondu iz 1971, izmijenjene ovim Protokolom.

Bez obzira na otkazivanje ovog Protokola od strane neke stran-
ke prema ovom &lanu, svaka odredba ovog Protokola koja se od-
nosi na obvezu davanja doprinosa prema &l. 10 Konvencije o
Fondu iz 1971, izmijenjene ovim Protokolom, u vezi s nezgo-
dom spomenutom u &1, 12 st. 2 tod&. b) izmijenjene Konvencije,

koja se dogodila prije nego 3to je otkaz imao u¢inak, i na-
dalje ¢e se primjenjivati.
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tocol with respect to an incident referred to in Article 12,
paragraph 2 b), of that amended convention and occurring be-
fore the denunciation takes effect shall continue to apply.

Article 35

Extraordinary sessions of the Assembly

Any Contracting State may, within ninety days after the de-
posit of an instrument of denunciation the result of which
it considers will significantly increase the level of con-
tributions for the remaining Contracting States, request the
Director to convene an extraordinary session of the Assembly.
The Director shall convene the Assembly to meet not later
than sixty days after receipt of the request.

The Director may convene, on his own initiative, an extraor-
dinary session of the Assembly to meet within sixty days af-
ter the deposit of any instrument of denunciation, if he con-
siders that such denunciation will result in a significant
increase in the level of contributions of the remaining Con-
tracting States.

If the Assembly at an extraordinary session convened in ac-
cordance with paragraph 1 or 2 decides that the denunciation
will result in a significant increase in the level of contri-
butions for the remaining Contracting States, any such State
may, hot later than one hundred and twenty days before the
date on which the denunciation takes effect, denounce this
Protocol with effect from the same date.

Article 36

Cessation

This Protocol shall cease to be in force on the date when
the number of Contracting States falls below three.

States which are bound by this Protocol on the day before the
date it ceases to be in force shall enable the fund to exer-
cise its functions as described under Article 37 of this Pro-
tocol and shall, for that purpose only, remain bound by this
Protocol.

Article 37

winding up to the Fund

If this Protocol ceases to be in force, the Fund shall ne-
vertheless:

a) meet its obligations in respec€ of any incident occurring
before the Protocol ceased to be in force;

S g

e e T ——

1.
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¢lan 35

Izvanredna zasjedanja Skup&tine

Svaka drZava stranka moZe u toku 90 dana nakon polaganja in-
strumenta o otkazivanju zbog kojeg e se po njezinom mi¥lje-
nju znatno pove€ati visina doprinosa ostalih dr¥ava ugovor-
nica, traZiti od direktora da sazove izvanredno zasjedanje
SkupStine, Direktor fe sazvati Skup3tinu na zajsedanje naj-
kasnije u roku od 60 dana od dana primitka zahtjeva.

Direktor moZe na vlastitu inicijativu sazvati izvanredno za-
sjedanje Skup3tine u roku 60 dana nakon polaganja instrumenta
o otkazu, ako smatra da e se zbog tog otkaza zantno povedéati
visina doprinosa ostalih drZava ugovornica.

Ako na izvanrednom zasjedanju SkupStina odlu&i, u skladu sa
st. 1 ili 2, da ¢e se zbog otkaza povedati visina doprinosa
ostalih drZava stranaka, svaka takva drZava moZe, najkasnije
120 dana prije dana od kojeg takav otkaz proizvodi ué&inak,
otkazati ovaj Protokol s udinkom od istog dana.

Clan 36

Prestanak

Ovaj Protokol prestaje biti na snazi na dan kad se broj dr-
Zava ugovornica smanji ispod tri.

DrZave koje su vezane ovim Protokolom na dan prije nego 3to
on prestane biti na snazi, omoguéit e Fondu da izvr$ava
svoje funkcije kao 3to je predvidjeno u &l. 37 ovog Protoko-
la i, samo za te svrhe, ostaju vezane ovim Protokolom.

Clan 37

Likvidacija fonda

Ako ovaj protokol prestane biti na snazi, Fond ipak:

a) izvrSava svoje obveze u pogledu svake nezgode koja se do-
godila prije nego 8to je Protokol prestao biti na snazi;
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b) be entitled to exercise its rights to contributions to
the extent that these contributions are necessary to meet
the obligations under subparagraph a), including expenses
for the administration of the Fund necessary for this pur-
pose.

The Assembly shall take all appropriate measures to complete
the winding up of the Fund including the distribution in an
equitable manner of any remaining assets among those persons
who have contributed to the Fund.

For the purposes of this Article the Fund shall remain a le-
gal person.

Article 38

Depositary

This Protcol and any amendments accepted under Article 33
shall be deposited with the Secretary-General of the Organi-
zation.

The Secretary-General of the Organization shall:

a) inform all States which have signed or acceded to this
Protocol of:

(i) each new signature or deposit of an instrument to-
gether with the date thereof;

(ii) each declaration and notification under Article 30
including declarations and withdrawals deemed to
have been made in accordance with that Article;

(iii) the date of entry into force of this Protocol;

(iv) the date by which denunciations provided for in
Article 31 are regquired to be made;

(v) any proposal to amend limits of amounts of compen-
sation which has been made in accordance with Ar-
ticle 33, paragraph 1;

(vi) any amendment which has been adopted in accordance
with Article 33, paragraph 4;

(vii) any amendment deemed to have been accepted under
Article 33, paragraph 7, together with the date on
which that amendment shall enter into force in ac-
cordance with paragraphs 8 and 9 of that Article;

(viii) the deposit of an instrument of denunciation of this

Protocol together with the date of the deposit and
the date on which it takes effect;

(ix) any denunciation deemed to have been ‘made under Ar-

ticle 34, paragraph 5;

(x) any communication called for by any Article in this

Protocol;

b) transmit certified true copies of this Protocol to all Si-

gnatory States and to all States which accede to the Pro-
tocol.

b) dostavlja ovjereni tekst ovo
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b) vr8i svoja prava u
doprinosi potrebni
a) ovog stavka uklj
nje Fondom.

poglgdu doprinosa u mjeri u kojoj su ti
da pl se izvrSile obveze na temelju toé&.
u®ujuéi troikove potrebne za upravlja-

Skup8tina poduzima sve potrebne mj ikvi j

: 1 jJere za likvidaciju Fonda
uquuéujuéi ravnopravnu raspodjelu svih preostalihjsredstaca
medju osobama koje su dale doprinos Fondu.

Za svrhu ovog &lana Fond ostaje pravna osoba.

Clan 38

Depozitar

Ovaj Protokol kaoc i svaka izmjena prihvaéena na i
) osnovi &1.
bit €e pohranjeni kod glavnog tajnika Organizacije. >3

Glavni tajnik Organizacije:

a) obavjeStava sve drZave koje su i ili i i
ovon Proconosve j potpisale ili pristupile

(i) o svakom novom potpisu ili polaganiu i
O sva u in
i njihovom datumu; P gan) strumenta
(ii) svaku izjavu i obavijest danih po &1. 30 ukljudu-

juéi izjave i otkazivanja za koja se smatra &
uinjena u skladu s tim ¢lanom; 2 s

(iii) o datumu stupanja na snagu ovog Protokola;

(iv) o datumu od ko
31;

(v) o svakom prijedlogu za izmj j
S _ ] jenu ogranidenja nak
koja se ima isplatiti prema &1. 33 st. 12 nade

(vi) o svakoj dopuni ko
st. 4;

jeg djeluje otkaz dat u skladu sa él.

ja je usvojena suglasno &1. 33

(vii) o svakoj'dopuni za koju se smatra da je prihvacéena
na Femglju €l, 33 t. 7 s datumom stupanja na snagu
te izmjene suglasno st. 8 i 9 tog ¢&lana.

(viii) g golaggn%u instrumenta o otkazivanju ovog Proto-
ola s datumom njegovog pohranjivanja i 4 je-
govog stupanja na snagu. ? ’ atumom nje
(ix) o svakom otkazivanju 'za ko

je se smat ] i o—
no prema &l. 34 st. 5; J atra da je uZinje

(x) o svakom priopéenju danom uz bil .
Protokola; ilo koji &lan ovog

g Protokola svim dr¥avama pot~

pisnicama i svim drZavama koje pristupe Protokolu.
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3. As soon as this, Protocol enters into force, the text shall
be transmitted by the Secretary-General of the Organization
to the Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Char-
ter of the United Nations.

Article 39

Languages

This Protocol is established in a single original in the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish langua-
ges, each text being equally authentic.

DONE at London this twenty-fifth day of May one thousand nine
hundred and eighty-four.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for
that purpose have signed this Protocol. '
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3. Odmah nakon stupanja na snagu ovog Protokola, glavni tajnik
Organizacije dostavit e tekst Protokola Tajnidtvu Ujedinje-
nih naroda radi registriranja i objave prema &l. 102 Povelje
Ujedinjenih naroda.

Clan 39

Jezici
Ovaj Protokol je sastavljen u jednom izvornom primjerku
na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom i Zpanjolskom je-
ziku s tim da je svaki tekst jednako vjerodostojan.

Sastavljenoc u Londonu, dvadeset petog svibnja tisuéu devetsto
osamdeset i Cetvrte godine.

U potvrdu Cega su dolje potpisani, valjano ovladteni za tu
svrhu, potpisali ovaj Protokol.
Prevela:

ANA SIHTAR,
asistent-istraZivad



